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E L Ő F I Z E T É S I ÁR: 

Kféftr bw • 
Félévre . . 
Nefyed é r re . 

4 trt. 
2 frt. 
1 frt. 

M KO J E L E N 
m i n d e n v a s á r n a p . 

E lao •«#»1l*»»rt rt-nfÁt illető 
kos lemsn jen a •serke»st5 
séghes, a pénakflldemények 

pedig a kiadó-hiTatalhos 
küldendők. 

SZENTESI 
HIRDETES1 AKAK: 

3 hasábos petitsoréri «v> 
saeri hirdetésn<*l 1S kr., I 
hasábosért 12 kr., 1 hasai 

bősért 6 kr. számíttatik. 

N Y I L T T É K 
miuden egyes sora lí> kr. 

BELYEODIJ 
minden beiktatásnál 30 kt 

E l ő f i z e t é s i f e l h i v á s 
H 

„SZENTESI LAP" 
IX ik évfolyamának Ill-ik évnegyedére. 

Lapunk barátait fölkérjük, hogy a követ-
kező negyedévre szíveskedjenek megújítani elő-
fizetéseiket a tehetségükhöz képest közre hatni 
lapunk^anyagi és szellemi támogatásában. 

Lapunk előfizetési ára: 
Egész évre . . . . 4 frt. 
Félévre 2 „ 
Negyedévre . . . 1 „ 

Emlékeztetésül. 
Csongrádmegye által a lótenyésztési juta-

lomdíj ak szétosztása végett mult évben Szentesen 
megtartott lókiállitáson azomoruan kellett tapasz-
talnunk, hogy átalában mezőgazdasággal foglal-
kozó megyénk területéről uem lett kiállítás annyi 
és oly szép és alkalmas ló, megannyi között a 
minisztérium által kitűzött nagyon is szerény 
jutalomdíj szétosztható lett volna. Különösen 
pironkodva kellett tapasztalnunk azt, Hogy bár 
a ló be mutatás itt városunkbau történt, a szente-
siek részéről távolról sem lett annyi ló kiállítva, 
mint Hód Mező-Vasár hely részéről, minek ered-
ménye az lett, hogy isteu őrzötte, hogy szentesi 
ló után is adtak talán harmad vagy negyed 
rendű jutalomdijat. 

Valóban ezen kiállításon szerzett tapasztalat 
megdöbbenthetne bennünket, ha sikertelenségé-
nek az volua oka, hogy ezen buza terméséről 
világszerte híressé vált vidéken, a mezőgazda-

elhanyagolják, hogy ha akarnának is, nem tud-
nának annyi szép és alkalmas lovat kiállítani, 
mennyi között a 4 - 5 rendből álló miniszteria-
lis jutalomdíj szétosztható volna. 

Ilála istennek, ennél elébb állunk; sőt me-
gyénk mezőgazdasági viszonyait tekintve, azt 
örömmel konstatálhatjuk, hogy nálunk az utóbbi 
években a lótenyésztésre kiváló gondot kezde 
nek fordítani, minek szemmel látható örvendetes 
eredménye az, hogy megyénknek külöuösen a 
tiszántúli (nekünk inneni) részén ma már alig 
találunk embert, kinek kocsija előtt, apró táplá 
latlan lovak vánszorognáuak. 

A tavali lókiállitás sikertelenségének oka 
tehát nem a lótenyésztés terén való hátramara 
dottságunkbati keresendő, hanem azon példát 
lan közönyösségben, melylyel fogad és néz 
gazdaközönségünk minden még önérdekében in 
dult mozgalmat is s igy ezen évenként r e n d e z 

tetni szokott lókiállitást is, melylyel a minisz 
teriuni azt szándékozik elérni, hogy a kiosztott 
jutalomdijak által a lótenyésztők ösztönöztesse-
nek jobb és szebb lovak nevelésére. 

Jól tudjuk mi azt, hogy «uii mezőgazdáink 
nem a versenynyel kilátásba helyezhető juta-
lomdíj elnyerhetése reményében igyekeznek; 
mert valóbau igyekeznek ia szép, jó és erős 
lovakat nevelni; hanem mert nálunk apró, gyenge 
lovak kidőlnek a tendely elől. Tehát ezen vidék 
közlekedési terhe utalja a gazdát oda, hogy nagy 
és erös lovakat neveljen, s igyekeznek szép lo-
vakat nevelni azért, mert igen helyesen belátják 
gazdáink azt, hogy mégis egészen más az a 
gazdára nézve, hogy ha egy három éves csikó-
ért 50—60 frt. helyett 3—4 száz forintot k»p 

Bérmentetlen levelek uein 
fogadtatnak el. 

lótenyésztőre. Ezt mutatta a tavali lókiállitás 
iránt tapasztalt közönyösség is. 

Az a kérdés most már, hogy helyes-e, hogy 
gazdáinkat otthon tartja a sutban a közöuyös-
ség, ahelyt, hogy ha van, elvinnék lovaikat a 
lókiállitásra? — Nem helyes biz az és magának 
a lótenyésztőnek van hátrányára; először mert, 
ha megérdemelné is, nem részesül a jutalom-
dijban, másodszor; mert nem igyekszik nevét 
megismertetni azokkal, kik szép és jó lovakat 
szoktak venni és meg is fizetik annak becsüle-
tesen az árát, s igy ha eladni való lova van, 
nem ritkán cigány veszi meg tőle fele árou. 

Ma már ilyen éltttnóddal nem lehet meg-
élni, akinek szép és jó portékája van, piacra 
kell azt vinni, mutogatni, s csakis igy ötlik az 
szemébe annak, ki venni akar. 

A lókiállitáson kitüntetett lovakat nem rit-
kán ott azonnal a gazda által nem is remélt 
árakon megveszik. A tenyésztőnek pedig az a 
célja, hogy jószágát jó áron eladja, miért tehát 
visszatartani gazdáinknak magokat a lókiállitás-
ból, hol nem ritkán példátlanul jó vásár kínál-
kozik. 

Ez évben a lókiállitás Hód Mező-Vásár-
helyen lesz és pedig szept. 16-áu. 

Annak idejében akartuk ezen körülményre 
fölhívni gazdáink figyelmét, annyival is inkább, 
mert ezeu alkalommal az állam egy éves mén-
csikót is fog a kiállításon vásárolni. 

Még két egész hónap van hátra, addig azok, 
kiknek jól fejlett csonttal bíró tenyészkancáik 
és jól iudult egy éves méncsikójok van, okosan 
teszik, ha gondot fordítanak rájok és elmenuek 

Nálunk tehát a jutalomdíj elnyerhetésének re- a kiállításra. Az egy éves méncsikókkal itt jó 
aágiiak legfontosabb ágát, a lótenyésztést annyira menve kevés befolyással vau és volt eddig a | vásárt lehet csinálui. 

TÁKCJl. 
A m a i s i e t . 

— R E G É N Y . — 

Irta. S. F. 
Júlia már egy hetet töltött a várháti uradalom 

ban. A szép nő Ügyes színész volt, könyen bele ta 
lálta magát s jót is tudta adni bárónői szerepét. — 
Ez életváltozás tetszett a szép nőnek, boldog volt, fe 
ledte szüleit, férjét és Bélát, ba rá gondolt is, ugy1 

tetszett neki mintha régen igen régen történt volua 
vele hogy szülőfölde helyett a nagy világot választauá 
hónává, Qyurka báró ott térdelt egész napokon át 
lábai előtt, s lecsókolá everlasztin cipőcskéjéről a port. 
Körülötte caelédaereg mozgott, kik parancsára vártak. 
Júlia fantasta lelke miotha célját érte volna, boldog 
megelégedéssel nézte a körülötte történteket. 

Bárónéként tiszteié mindenki s szolgálták, hize 
legtek neki. ez tette Júliát boldoggá. Bár Gyurka bá 
rót nem szereté, örömmel nézett ra, mert ő volt a 
nap, kinek állása fénye ragyogta őt körül. 

Első két napún melyet Várháton töltött, m] kas 
tély szobáinak beiendezésével foglalkozott, mindent 
az ő kedve szerint tettek ide és oda. Ez az otthonos 
érzet, bizar modor, meglepte Gyurka bárót, de legjob 
ban csodálkozott ezen Cirua ur, úgyannyira, hogy 
maga is kezdte hinni, hogy ez a nő hites neje a bá-
rónak. Júlia megjelenése imponált az uradalom tiszti 
személyzete előtt is. Az utolsó cseléd is a ssép báró 
nőről beszélt, lelkesedve emlékezett meg róla mindenki, 
szÍTesaéget mutatott, t leereszkedő volt a kastély nő-

cselédeihez, kik ha érhették, még ruháját is megcsó-
kólák. Egy tündérálom volt ez sz élet Juliára uézve. 

Harmadnap a kastély előtt elterülő díszkertet 
járta ko Gyurka báró kíséretében. Egy hét múlva 
otthon volt Várháton egészen. S mint Gyurka báró 
ígérte neki, „úrnője - lett egy uradalom tiszt és cseléd 
személyzetének, kik intését lesik. 

— Nyáron csak szép és kedves itt az élet, mondá 
Júlia egy napou a bárónak; de mit fogunk tenni télen, 
midőn a hideg a falak közé szorít bennünket? 

— Nekem télen még inkább tetszik itt az élet, 
vadászatokat rendezünk, lovagiunk, s ha haza térünk, 
ön asszonyom a kandalló mellé ül és lábai elé tér-
delve mesélek önnek. — Oh bízza rám sorsát asszo 
nyom, gondom lesz rá, hogy életét egy édes boldog 
álommá varázsoljam. 

Júlia inegcókolá a lábai előtt térdelő báró hom-
lokát. — Oh ön jó uram ! 

— S ön imádaudó asszonyom. 
— Apropos! kiáltott és ugrott föl egyszerre Júlia 

on nekem lovaglásról beszél. Vannak önnek erre al 
kalmas lovai? 

— Van asszonyom 
— Derék! tapsolt boldogan kacagva a szép nő, 

ugy kilovaglunk. 
— ö n tud lovagolni asszonyom? kérdé a báró. 
— Még nem próbáltsm; de ez nem gátolja, hogy 

ki ne lovagoljunk, csak szereltesse föl kérem a lovakat. 
— De asszonyom, ha még nem lovagolt? 
— Noa? 
— Szerencsétlenség adhatja elő magát. 
— Ne féljen aemmit uram. Láasa a bárónői aze 

tagadja, hogy egyszerű körben, kis városban nevel-
kedtem. Legyen nyugodt, nekem sikerül mirden. 

— Ön rendkívüli lény asszonyom, azt már éu 
sokszor mondtam; de a ló, lia megtalál ugrani? 

— Legyen nyugodt ursm és uyergeltessen. 
Gyurka báró nyergeltetett, Júlia pedig a kastély 

ruhatárából kiválasztott egy fekete bársony lovsgló 
ruhát és öltözködni kezdett. 

— Micsoda? Ön feketébe akar öltözni? kérdé 
Gyurka báró, mikor a lovak felnyergelése iránti pa-
rancs megadása után a szobába visszatért. — Ez az 
öltözék nem önnek való asszonyom, van itt egy veres 
bársouy, épen az ön testéhez illő leend, azt vegye rá. 

— Láttam; több helyt kirágta a moly. 
— Mindegy, kérem az önnek jobban fog illeni. 
Jalia engedelmeskedett, felvette a veres bársony 

lovagló ruhát, melyben valóban királynői módon nézett ki, 
A nap már hanyatlani kezdett. A lovak fel vol-

tak nyergelve s ott vártak a kastély előtt 
Júlia örömtől reszketve közeiedett a lóhoz, ke-

zében lovagostorával suhogtatott. Még soha nem ült 
lovon; de azért nem kérdé, hogy a ló nem szilaj-e. 
Olyan szilsj ugy sem volt, mint az ő lelke. 

Egy darab cukrot hozott lovának, azt elébb ennek 
szájába tette s aztán megsimogatá nyakát; majd pici 
lábacskáit a báró tenyerébe téve, a nyeregbe ült. A ló 
szelíden állt,imint egy bárány; Júlia délceguu ült rajta, 
mintha a nyeregben született volna. 

Mig a báró lovára ült, addig Bandi kocsis ott 
állt Júlia lova mellett. — A kocsis sápadtan nézett 
Julla veres bársony ruhájára, mintha bizonyos emlé. 
keket költött volna föl benne a ruhának látása. 

— No rajta, induljunk! kiáltott a báró, megszo-
rtpbe ia bele találom magamat Epén öo mondá, hogy | ritá és egyet szökött a ló alatta. 



Most már van gazdasági egyesüle tünk is, 
azt hiszszük, hogy ez csak h iva tás i t teljesíti, ha 
gazdá inka t ösztönzi a lókiállitáson leendő meg-
jelenesre. * © 

Szentes ós a külföldi szakértők. 
A t i s z a a z a b á l y o z á s i védművek megtekintése 

•égett k U l f O l d r o l b e h i t t szakértők szemle utjokat 
t. év jul. 5 én Na^'y Szőlősön megkezdvén, jul. 13 án 
reggel érkeztek hozzánk Szentesre a Kucorihoz és el 
is mentek annélkill, hogy mint illő, Szentes város ha 

ő rendeletére mentek a szentesiek Dóciig, ahelyt hogy 
a Kucoriná! várták volna a hajót. — His&en már 
maga az is turcsit, hogy s hód mező-vásárhelyieknek 
a találkozó Kucorihoz lett kejelelve. Akármiként is 
vesszük és magysrá/.gaijuk utőlsgosan e dolgot, ezt 
az eljárás: oiyan lefozésnek tartjuk Szentes városára 
nézve, melyet korántsem lehet a vélttlennek tudni be. 
A szentesi küldöttek le akartak meuni a mindszenti 

egység vezetője, tehát zsarnoka is marad . H j a 
H doktorok hazá j ában tö i ténhet ik meg, hol egy 
Biauiaick a szövetségi gyűlésen ki meri mon-
dani , hogy ha a nagy német egység fentar tása 
az absolut rendszer t tenné szükségessé, attól sem 
re t tenne vissza. Ped ig mint mult l a p u n k b a n em-
iitettük, a védvám már a német egységben in-
séoet okoz, természetes kifolyása annak , h o g y 

szorulatig, hogy erre fölhívják a miniszter és szakér- B s m a r c k is c«ak egy ember , tehá t nem csal-
tok figyelmét. — Nem mehettek, hanein mint a lapok 1 hatat lan. No de hát az is igaz, h o g y ő neoi 
ból olvassuk, e helyen haugsulyozva is lett a szakértők 
előtt, hogy mily óriási költséggel járna a pallavicini 
féle töltésnek helebb vitele. Hiszen az nem lesz majd 

. . r ' ». . . . ' • . i • óriási költség, ha az őrgróf ur önkénnyel épített gát-tóíá.»a részéről fogadtattak volna és mint a hatostg , _ b
 m , , J , . , ".. . ...>nt» IVi in i iKj . lmiKft rA Lí»»t litt fV'iW r m i l f ' 

előre is fel volt rá híva, a helyzetet föltáró adatokat 
a szakértőknek megadhatta volna. Stammer kormány-
biztos ur ugy elvitte őket, ho^y Szentes város elől 
járósága hiába törekedett, nem beszélhetett velők. — 
Ez ránk nézve annyival is inkább kellemetlen eset; 
mert megértük, hogy a minisztert a szentesi Tiszapar-
ton a szentesi helyett, hód mező-vásárhelyi polgármes-
ter fogadta. — Ez igy volt és történt ugy, bogy szom-
baton esto Sfammer alispán ur ól Szentes polgsrines 
tere táviratot kap, melybon utasítva lelt, hogy holnap, 
azaa vasárnap reggel, Dóci őrháznál várakozzék, 
Csongrádról jővén, egyenesen itt ionnak megállani es 
szemlét tartani a szakértők. A polgármester Ab ff) 
Zsigmond mérnök tirral ott is volt, várta is a szakér-
tőket ; de ezek Dóci őrházhoz nem mentek; mert 
mint mondják az ártéren hajóval odáig menni neui 
lehetett. Dóci he yett tehát egyenesen meutek a Körös 
beszaksdást megnézni. Ez a btszakadss elég k ö z e l 
volt a Dóci őrházhoz, azt hisszük, hogy innen egy la 
dikon érlesitei.i lehetett volna a szentesi kiküldötte-
ket, hogy Dóéihoz már ne várják a minisztert és 
szakértőket; mert oda nem mennek. Ennyi figyelmet 
ezen ránk nézve nagy fontosságú ügyben minden 
esetre elvárt volna Szentes, alispánjától, mert ha ő 
tig) címezteti a minisztert, hogy Szentes polgármestere 
épen az ő utasítása folytán várak zik itt és itt, a tt.i-
niszter minden esetre bevárja a Körös torkolatánál, 
mig a szentesiek egy ladikon oda érnek. A szépen 
fölültetett szentesi küldöttek midőn látták, hogy a 
hajó (mert látták a hajót) már nem megy Dóci őr 
házhoz, kocsira Ilitek és mentek vágtatva u Kucorihoz, 
hol Abrai Károly hód mező vásárhelyi polgármester 
és kiküldött társéi mutatták be magokat a miniszter 
nek. Ábráit ugy értoaitá az alispán, hogy a Kucorinál 
várja be a hajót, itt oly kevés időt töltöttek, uogy 
mikorra városunk polgármestere de érkizett, már 
elment a hajó. Ez a szentesi kiküldöttek és külföldi 
szakértők nem találkozásának históriája. Valóban ke-
vés rosszindulattal ezen eljárásnak azt a magyará-
zatot adhatja az ember, hogy az alispán ur ugy akarta, 
hogy a szentesi küldöttek no is találkozhassanak 

jni miatt elúszik Cson^rádtnegye két negyed része! 

Viláyr folyása. 

római pápa . 
De ha már R ó m á h o z jöt tünk, fe lhozhat juk, 

hogy azon miniszterelnök Cairoli , akit ennek 
eló'tte 3 hóval ngyszólván elcsaptak az elnöki 
székről, most ismét, visszahelyezte az olasz ki-

Vix i r á ly . Egyéb i r án t Olaszországban 3 hónap egy 
miniszter miniszterségének az éiete. Valódi pün-
kösdi k i rá lyság . Oda kellene Bismarckot ültetni , 
hisszük, nem hencegne oly könnyen mint a 

H a az európai d ip lomi t ia a n a g y német i | A f l | b o r n ( W d o k t o r o l c k ö z t 

egynég megalkotó jának , Bismarck hercegnek di-
plom:«tiai cselsznvényeit at aka r j a t anu lmányozn i , 
akkor tegyen le még arról a gondolat ról is, hogy 
tanuiuiánx ózni képes- Mert azt u g y a n nehezebb 
volna kitalálni mint az öröki i iozdonv meg-
örökösitését. De még azt is, hogy Bismarck her-
ceg váljon tt leien század, y a g y ezredéről gon-
do lkod ik -e? Mert ez mindig t a l ány marad 

Mult l apunkban emlí tet tük, hogy Bismarck 
az eddig felhasznált a velők minden tervét kivitt 
liberális pá r tnak hatat fordított , s a most al ta la 
megerősített konservat ivek, vagyis ultruuioutá-
noklioz fordulva , azokkal a liberális pár to t le-
szavaztat ta . 

És mit vitt ki a zokka l ? Azt, h o s y a vá-
mok, iiLry mint a d o h á n y , sóadó és kávé vám, 

L)e vé^re is bizony nagy kérdés, ha váljon 
az ilyes gyakor i változások, v a g y hosszabb ideig 
viselt k o r m á n y z a t van hivatva az ország kül-, 
ugy mint be lügyei üdvösebb el intézésére? A 
példák előt tünk ál lnak, vá loga tha tunk s tanul-
mányozha t j uk , ha van benuök válogatni és ta-
nu lmányozha tn i való. 

Mert F ranc iaország respub l iká ja most vau 
azon ponton , mely jövő ál lását biztosit ja, v a g y 
elejti. Anny i bizonyos, hogy Lu lu halála egy 
bizonyos uj , mely reá muta t a f ranc ia belső 
ingatagságra . Mr-rt ha van F ranc i ao r szágban egy 
erős, összetartó respubl iká i testület, me lynek 
legalább a mostani viszonyok közt szétszakítása 
nem képzelhető. D* a bonapa r t i smus is oly 

í»"nf' 150 'n i í í l ió főrin7r»'rÜB Alh.mök | h o ' f > ' W v é , e t , e n ^ m é . . y által az egyen-
köxt, a költnéjjVí-téibe .,e-» vonatot t s " >' r i i . l t » h * \ 8 a z t . bonapwrtuimim 
l.e. n . K y ,, 8/,iveUéKM álUo,<,k kö/.t eyTyrorn.. í AlUa.cs.nyt.ys.l - m m t már kétszer tö r téü l -

é , a r á n y b a n u « t a t . k fel. A liberális párt *»»«>•»• l«»y<»»l»«tja. 
ezen 150 millió forintot a birodalmi költségbe 
közvetlen kívánta behozatni , s csakis a tölösle 
get aka r t a a szövetségi á l lamok közt felosztatni . 

Szerencse, hogy a feltolt t rónkövete lők 
o lyanok kik a pá r t emberei közt az egyetér tés t 
megzavar ták már eddig in pedig az a tya és fiu 

Az ilyen pénzbeli méneuver jé t B i smarcknak 1 kr>zf v a u í l kérdés , — há tha egy ha rmad ik , aki 
csakis azok ért ik, akik ezen belügyi kezeléstlel J S tu tgá rdbó l most eiuelkedeit a felszínre. Aki 
vannak elfoglalva. Azt is ért ik, hogy B i s m a r c k ; 1 Napóleou u n o k á j a , — v a g y i s j o b b a n m o n d v a 
* l iberális párt tól miért csapot t á t azou pár thoz, ( N a p ó l e o n és Mária Luizától született ugyne-
melynek még vallási érzelmeit is megti l tot ta, | — Bécsben e l h u n y t — Reichstádt i her-
sőt azoknak tőp*pjai t egytől egyig bebör tönöz- j cégnek e g y m a g y a r születésű g ró fné házassá-
tette. Azért t. i. hogy feltett szándékát ker<íeztül j mázolt B j n a p á r t é ivadék közbe lép 
vihesse. 1)ü hogy azután mi ez a s z á n d é k ? l i t »«»» valószinü — mennyivel i nkább bouyolul-
azutáii az ész megáll, mint a teremtés n a g y j t a b b á válik az ügy . - T e g y ü k még hozzá, 
müvénél . ! hogy a fő tényezők különösen Bunapar t i s ta tá-

Btsmerck a szövetségi gyűlésen azt m o n d t a : | bon tokok , akik nagy befolyással b i r tak a ka-
waki engem rá akar szedni, a n n a k kissé korán j Urnákra lejátszották m a g u k a t azzal, h o g y a je len 
kell felkelni .u D-í azt netu mondta r á : én pedigi t rónkövete lők nyíl t ellenségei voltak s maiB azok. 

miniszter- és szakértőkkel, mert különben ha ki nem azokat is rászedem, akik ezután száz évvel tel- Hanem ez mind o lyan belső b a j o k n a k lát-
mehettek is Dóciig, ő a minisztert fölkérhette v o l n a , kelnek. A céi szentesíti nála az eszközöket s igy szó komédiák lehetnek, a melyek csak is a 
várakozásra. Ez kötelessége is lett volna, miután az ő mindig a helyzet embere s a nagy német kék gőzt játszák a szemek előtt, de egy c sapás r a 

Bandi elereszti Júlia lovának kantárszárát s ez 
büszkén emelgette lábait könnyű szép terhe alatt. 

Gyurka báró néhány lépéssel elébb haladt, Júlia 
rácsapott lovára s ez egy pár ui;rással utolérte a 
bárót. 

A kastély nőcselédje lelkesült tekintettől kisérte 
szép umőjét, csak Bandi arcáról nem tűnt el a sá 
padság még a távozás után sem, állt mereven és bá 
mult a veres bársony lovagló ruhára. 

— Te mit bámuUz itt? kérdé a kocsistól Cirus 
ur, ki teljesen meg voit elégedve a pusztai élettel. 

— Mit? kérdé Baudi szemében megvetéssel te 
kintett végig a komornyik mosolygó arcára. — Azt a 
veres ruhát bámulom, mely uruőnköu van. — Ezt a 
ruhát egyszer Julcsámon láttam, ki szintén kilovagolt 
többször a báróval. A kocsis szeméből egy pár könv 
cseppet törölt ki. — Azt gondolnám, hogy tából van 
es érzéketlen szivem; de ha Julcsára gondolok, min-
dig kicsordul szememből a köny. 

— Bolond ember vagy te, mondá a komornyik, 
ha annyi fájó emlék ujul meg előtted a báró szolgá-
latában minden nap, akkor miért szolgálod a bárót? 

Bandi megtörlé szemeit és nsgyot nézett e kér 
désre, azután lesüté frját, ugy tett, mintha gondol 
kőznék. 

— Miért? kérdé remegő hangon; mert vissza 
akarom még szolgálni a bárónak; mert megölte ked 
vueeinet. — Ezeu szavak csak gondolatképeu marad 
tak Bandiban 

— Igen? — miért? 
— Mert insgam sem tudom, hogy miért. 
De hagyjuk mi most Bandit és komoruyikot, kö 

vessük a bárót éa a szép nőt. 

— Asszonyom, ugy látom Ön szeret lovagolni éa 
oly jól ül a lovon, hogy kétlem, mintha most ülne 
legelőször lovon? 

Júlia (eleiét helyett megkorbácsolta lovát, moly 
sebesen vagtatva ragadta magával e szép nőt, ki iuo-
gás nélkül biztosan ült a nyeregben. A veres bársony 
ruha mint veres felhő úszott a levegőben. E^y óra 
hosszig lovagoltak az uradalomban össze-vissza; vissza-
felé jövőben a temotő mellett haladtak el. A Budui féle 
nagy családi kripta fekete ajtaja egyenesen az útra 
nézett arccal, intöleg figyelmeztetve az örök mulandó-
ságra. A kripta mögött apró fejfák, pár kisszerű sírkő 
közül egy nt.gy gránit tíremlek emelkedett ki. 

— Ezen épület alatt az önök családi sírboltja 
vau nemde báró ur? kérdé Júlia meglassítván lovát. 

— Igen asszooyom. Ott nyugszik nagyapám, 
nagyanyám és apáiu. 

— 8 anyja? 
— Anyám? kérdé megdöbbenve a báró. Anyjá 

ról soha nem hallott egy szót se és ő se gondolt arra 
soha, hogy neki anyjának is kellett lenni. 

— Igen báró ur, uranyját kérdezem. 
— Nekem nem volt anyám, mondá zavarral a báró. 
Júlia a báró zavarát a bárónak törvénytelen 

származására magyarázá és elejté e tárgyat. 
— Olt a családi sírbolt mögött az a nagy szép 

riremlék kié. 
— Egy szép fiatal nőé, mondá Gyurka báró 

habozva. 
Júlia roegállitá lovát, leszállok mondá és beme-

gyek a temetőbe. 
A báró leszökött lováról, lestgité Júliát. A lovak 

egyikét egyik, másikát egy másik fához köté az uton 
ás követé Júliát, ki nem keresve a rendes bejárót, 

karjára vévéu ruhája uszályát s gyermekként szökte 
az árkot s egyenesen a családi tírbolt mögött álló 
síremlékhez ment. 

B a r n a J u l i a n n a 
élt 

18 é v e t 
olvasá Júlia. 

— Ki volt e nő? 
— Barna Julianna, felelt a báró. 
— De rokona önnek? 
— Nem asszonyom. 
— Hogy került hát ide? 
— Nem tudom, mondá a báró látható zavarral. 

Szavaiból érezni lehetett, hogy nem mondott igazat. 
— Miiyen fiatal volt, mondá Julis: kár veit a 

halálnak, azzal megfordult és elhagyá a temetőt. 
A báró könnyűit kebellel segité viseza nyergébe. 
— No, mondá, próbáljuk meg hogy melyönk 

lova tutósabb. 
— Nem bánom, mondá Gyurka báró: de vigyázz, 

nehogy leess a lóról. 
Júlia megereszté a kantárszárát, sarkalá lovát 

és ez ment mint a villámlás, ugy hogy Gyurka báró 
a'.i^ volt képea versenyt futni vele. Midőu a kastély-
hoz érvo, megálltak, a báró fölkiáltott: 

— Nem hiszem, hogy on most lovagolt volna 
legelőször. Lehetctleu 1 

— Öu lehetetlenkedésével nagyzani akarja ügyea-
ségemet. 

— Ez, amit ma láttam több az ügyességnél. 
— Es pedig én ma lovagoltam legelőször. 

(Folyt, köv.) 



oly dekorá l t á l lapotot idézhetnek elő, ami lyen 
caak F ranc iao r szágban tör ténhet ik meg. — Mert 
va jmi nehéz e m o n a r c h i k u s E u r ó p á b a n a res-
pábl iká t megörökí teni , kivál t ha nem áll senki 
a háta mögöt t . 

D e h o g y nem áll. Hiszen ott áll a vas em-
b e r ! — C s a k h o g y azután , ha megelégelte a 
k á r t y a osztást , s látni fogja , hogy a n a g y né-
met konserva t ivek közzé nem lenne-é szüksé-

Kiss Mihály játszottuk jól Krecsányi Sarolta gvönvö-
rűeo énekelt, feltűnt mé^ énekével ez esto Török La-
jos, kiből még színész lehet, ha igyekszik. 

Csütörtökön, jul. 17 én Bercik Árpád „Házasitók" 
cimü vígnak nevezett, unalmas játékát adták sziné 
szeink. — Ezen darab házasitási érdeme után meg 
vagyunk róla győződve, hogy Bercik urat sehová sem 
hívják násznag\nak. Ami egyébiránt színészeinket il 

— Jutalomjáték, Krecsányi Sirolta asszony, azifl-
társulatunk vendége, ki az egész szeotesi éva i alatt 
körünkben fog időzni, kedden e hó 22 én a „Kisasz-
szony feleségem- cimü kitűnő uj operettet veszi juta-
lomjátékaul. Ajánljuk ez előadást a helybeli és kör-
nyékbeli közönség figyelmébe. 

— Heti műsor. Vasárnap, jul. 20 án bérletfolyam-
ban : „A csikós," eredeti népszínmű 3 szakaszban; 

Átalában színészeinknek eddigi összes játékukról 
szólván, dicséret nélkül örömmel mondhatjuk el, hogy 
minden előadás összhaogzato* és teljesen tikerült volt, 
tni m ügyes rendezés és annak eredménye, hogy Kr . 
urnák gondj* van rá, hogy társulatának utolsó tagja is, 
betanulja szerepét, s a darab szelleméhez illő módon 
jelenjen meg a színpadon. S mert az előadáshoz szük-
séges igen elegáns díszletekkel jelmezekkel hir a 
társulat. MiJ igen nsgy dicséretére váiik az igazgató 
nak. S a közönségnek pedig az válik dicséretére, ha 
ezen jeles társulatuak a színház tömeges látogatásával 
módot nyújt arra, hogy a nyarat itt löilhesae nálunk. 

Egyik 

ges egy kis f r anc ia u l t r amontan i smus t keverni , | E d*r b azon! an nem olyan, hogy benne * színész 
különösen ha a t rónkövete lők va lamely ike ezen | nagyobb'.tehetséget fejthetne ki. 
az u ton a k a r n a a í rancia Tu i le r iák gránt t lép-
csőzetén az a r a n y székbe he lyezkedni — bi-
zony nem n a g y f á r adságba kerülne . 

J ó is az a t e l jha ta lmú pá t rónus . Mert ha 
ilyen áll az e m b e r háta megett s tol ja felteié: 
nem szokta i r á n y á t veszíteni. — It t van Bul-
gária fejedelme, fe jedelme tétéle. — C s a k h o g y 
egy kis rázoit szolgasággal j á r , s kü lönösen 
elnézéssel a feje felé b o n t o t t kuda rcok s meg-
aláztatásokért , c s a k h o g y azon szék, amibe kegy-
ből ültettetett , alóla ki ne s ikamul j cn . A muszka 
generálisok igen ért ik ezt a megszokta t á»t, a 
igen jól t u d j á k , h o g y az i lyen bottal ü töt t fe 
jedelmet az el ismerésre és meghunyászkodás ra , 
hogy kell vezetni . Megmuta t t ák ezt a T i rno -
vánál tör tént bevonulásnál , ahol a Bulgárok a 
fejedelem előtt örökösben S á n d o r cár t mint 
felszabadítótok at él tet ték. — Hogy j u t o t t é a 
fe jedelemnek a legeslegvégéből valami, arról egy 
k u k k o t sem ha l lo t tunk . 

U g y mint arról s e m : hogy vál jon hová 
I v u k a d ki az inga tag T ö r ö k császár határozat-
lan tellépése, kinek sem tökéletes aka ra t a de 
még erélye sincs, hogy szembe száll jon ma 
innen, ho lnap onnan érkezet t szentlelkek csel-
•zövé »yeivel. — L a p d a ő, akit ü tnek , vagy 
ütésre fe lhasználnak, g u r u l cél ta lan i r á n y b a n , 
addig mig a reá fordított szellemi erő ha ta lma 
engedi . 

Más színben muta tkoz ik az egyp tomi u j 
khediv , akit alig segített az európai d ip lomácia 

leti, ezeket nem érheti kifogás, jól játszottak mind kedd, jul. 22 én Krccsányi Sarolta asszony jutalomjá-
tékaul, bérletszünetben, o színpadon először: Kisasz 
szony feleségem," operette 3 felvonásban; szerda,'[jul. 
23 án bérlctfoiyamoan, e színpadon először: „Az éu 
Lipótkám,* életkép énekekkel 3 szakaszban; csötörtökj 
jul. 24 én hériettolvamhan, e színpadon először: „Ai 
ezredes leánya," drainolette 1 felvouásban; ezt követi: 
„A saragossai fecsegők." operette 3 felvonásban; 
szombat, jul. 26 án bérletszUnetben, e színpadon elő-
ször: „Fatinicza," nagy látványos operette harcias je-
lenetekkel, „kara gőz" áruyjátékkal stb, 3 felvonás-
ban; vasárnap, jul. 27 én bérletfolyamban: „ I l ik Rá-
kóczy Ferenc fogsága," eredeti történeti dráma 5 fel-
vonásban, uj fényes magyar jelmezekkel. 

— Egy zulu a berlini állapotokról. Berlinben je-
lenleg fcutuk vendégszerepelnek. Egyikük'valami jéjjeli 
garázdálkodás miatt kóterbe került. Azóta e kaffer» 
kit Gambus.ibának hívnak, elkeseredett ellensége a 
német nevezetesen a porosz kulturáuak. , .0 cold, very 
cold Berlin4' (Hideg, nagyon hideg ez a Berlin) szokja 
mondani. Elbeszélte azután tört angol és purtugalli 

zási társulati igazgató ur mint hullottuk pályázni 1 nyelvea9 hogy a társaság Hamburgon át Londonba s 
a „kákafoki" gáttársnlat mérnöki állás ira, ine^vatasx | i»mét haza „at home, at Zulus" fog utazni, „In Bér-
tatásat bizonyosnak Miet tekinteni. Utántia társulati j if | ^ n o l g ü 0 ( j # jn L 0 I K | 0 n Vi.ry g 0 0 ( j t not gendarmes 
igazgatóul többek közt Ka.nocsay János, Kr. Nagy j 0 Q t 8chutzraanns, but very littles Ladies" (Berlinben 

Helyi ós végyos birok. 
— Dósa Andor Bökény-Mindszent tiszaszahályo-

Utván és Szeder János urakat emlegetik Ha azonban 
Dósa ur ott hagyja a társulatot, akkor mérnökről is 
goudoskodui kell azonnal; mert ha D. ur, mint dip-
lomatikus mérnök végezhette is a mérnöki teendőket, 
ezt nom fogja végezhetni e^y oly igazgató, ki egy-
szersmind nem mérnök. Kandi vagyunk rá valóban, 
hogy a mai helyzetében ki fog a taisulati ügynek 
vezetése végeit igazgatóul kineveztetni. 

_ — nagy aratásnak innen onnan vége lessz, 
az t r ö s akara t t a l pazar lásnak indult a ty j a he- hely:yel helylyel már nyomtatnak is, do bizony leg 
lyébe , az alkirályi t rónra , azonnal megmuta t t a , 
hogv ki az ur a háznál, s csak az erös d ip lo 
mat ia i fellépés hökkente t te kissé vissza. — H«»gy 
meddig tar t ezen kis m e g h u n y á s z k o d á s V az d 
lelke tud ja 

nem jó, Londonban nagyon jó, nincsenek zsandárok, 
nincsenek rendőrök, hanem igen csinos asszonykák.) 
A zulu a foglyok életét visszautasította, hanem több 
nyers tojást jelentékeny mennyiségű cognac és sör 
mellett*n>»t;y é tvágygya l emész te t t meg . 

— Öngyilkosság egy tyúk miatt. A berzevicei já-
rásbíróságnál t. ho 10-én jelentést tettek arról, | hogy 
egy szomszéd községbeli paraszt ember felakasztotta 
magát. Érdekei a szegény ember kétségbeesett tettá-
uek i ndoka . Előtte való nap ugyanis kimúlt — tyúkja, 
melynek tojásait a korcsmában pálinkáért szokta be-több helyet igen rosszul fizetnek a vontatók. Sok 

helyt egy hold nem ad többet 2 m. mázsa búzánál C8er(4lni. \ hátrahagyott két tojást e megjegyzéssel 
ez is szorult szemű, több korpa mint liazt lesz. Bi-1 a ( j l a a korcsmárosnak. „Itt hozom az utolsó to-
zony aratás előtt pár héttel jobb termést remélettünk. ' meghalt a tyúkom, s nem jhatom többé pá 

A n u g y r e m é n n y ü kivitellel Kurópa a l igha 
u g y nem jár t , mint Sokra tes az ő Xan t ippé jéve l 
— Ha csak az u) Khed iv is ugy nem válik 
ineg t rónjától mint Sokra tes Xautippéjét t t l . 

Dongó. 

Szini szemle. 
Szombaton, julius 12 eo a „Kapitány kisasszony" 

cimü víg operettet hozták színre színészeink, s igazán 
oly elegáns díszletek és jelmezekkel, milyeneket vidéki 
színpadon csak ntaán láthatunk. S igen természetes, 
hogy ez a legnagyobb mértékben segité elő ez est 
•ikerét, melyben az érdem oroszlán része mindent 
esetre Krecsányi Sarolta asszony művészi játékát és 
gyönyörű énekét illeti; mint mindig, ugy ez esto it 
nagy sikerrel játszottak Kiss Mihály, Dalnoki és Csa-
támé, s jól játszotta a szerecsen rabszolgát Gonda 
László. 

Vasárnap, jul. 13 án bérletfolyamban adatott 
Csepreghi Ferencnek „Piros Bugyelláris," eimű vásári, 
de valóban vásári publikumnak is való munkáj*. — 
Egy mese halmaz, tele izetlenség és képtelenséggel, 
melynek értéket színészeink ügyes játéka sem volt 
képes szerezni. Eltekintve a darabban csillámló egy 
néhány tőről metszett, zamatos magyar kifejezéstől, a 
„Piros Bugyelláris" mindeuesetre egyik legsilányabb 
munka azok között, melyek népszínmű ciui alatt eddig 
•zitre hozattak. 

S a 7*J-iki vizvész után el is fért volna ránk több az 
isten áldásából. 

— A külföldi szakértők figyelmét mint tudjuk 
magára vonta a holdi kereszttöltés, mely vízár dás 
esetén szintén egyike azon pontoknak, hol a vi* sza-
bad lefolyása gutolva van. Ennek eltávolítását szük-
ségesnek jelezlek. Tudjuk mmk azt, hogy szükséges, 
s már nem is volna ott. ha a megyei allamépitészeti 
mérnök ur a megye részéről rábízott ügyek elintézé-
séből nagyobb lelkiisuieietct csinálna. — Innen on 

linkát. Hogysem páliuka nélkül éljek, inkább megfo-
gok halni Még azon éjjel végre is hajtotta végzetes 
elhatározását. 

- Értesítések. Szarvadi Mihálynak II. t. 344 
szátnu háza és nagynyomás*! első oszt. földje szabad 
kézből eladó. — Balogh Jánosnak a vásárhelyi útban 
tekvő 4 fertály töldje eladó, értekezhetni I. t. > 169 
sz. a. — Uingvald Józsefné örököseinek III. t. 42 
sz. a. házuk, kisháti 6 részlet, szentlászlói egy első 
OH 't földjeik, és gazdasági eszközeik eladók — Paksi 
István l l l . t. 122 számú házánál 4 szoba, konyha, 

nan egy *ve lesz, hogy kiadatott neki a böldi ártón kamra, és tűsrevalós haszonbérbe kiadó. — Német 
, . , n t -.t i . A .1,1; - i Lajos II. t. 55 sz a. lakosnak Nagynyomáson fekvő 

híd énitési tervenek elkészítése, de meg eddig mint •} „ . „ ^ , , c . . 
r1 » o r- szélmalma kedvező teltételek mellett eladó. — Sa]0 

tudjuk nincsen elkészítve. Jo leune már ha illetékes 
Sajó 

Sándor tanitó tudatja a tisztelt szülékkel, hogy julius 
22-től szeptember 1 ig a ref. na^yiskolában naponta 
oktatást ad az irás-, Ivasás és számolásból 6 — 12 
éves gyermekeknek 1 frt. illeték mellett. — Dömsödi 
Antalnak Eperjesen 18 hold földje 3 évre haszoubérbe 
kiadó, és 111. t. 418 sz. háza eladó. — Özv. Varga 
Jánosné örököseinek vekerzugi egy fertály földjük 
eladó. — Pósta Mihály 3 szóró és tisztító rostája 
van részibe — és pedig a 80 ik részért kiadó, oly 
hozzáadással, hogy n részesektől részt nem követel, 
megjegyzendő, hogy a rosták naponként 100 köbölnél 

I is többet feliiszlitanak. — Lakos Jánosnak szentilonai 3 

rés/.let tóidje tanyaépülettel és gyöoittlcsös kerttel együtt azért ennek kőtallal leendő megvédésével Késni nem e l a d . é r t e k e z n i lehet Ónodi Géza ügyvéd úrral. 
szabad. - Azonban mi azt hisszük, hogy Csongrád «ú«»doroak 28 hold földje eladó vagy 

. . . . , . . . i haazonberbe ktado. — Uzv. Bozoky Gyorgyné asz 
rendezett tanácsot buktató filléreskedesi politikájával | B E 0 D y i á g | | a k p t l é 2 l a ^ y a l f t l l 5 S k a t B 8 t r á i j 8 h * | d ( e j 8 $ 
nem éri meg azt az időt, melyben a kérdéses part j ÜBgl j 8Jrautó és kaszáló földje uri lakhelylyel és gaz-

dasági épületekkel ellátva, több évekre haszonbérbe 
kiadó; értekezni lehet a tulajdonossal a helyszínén. 
— Ozv. Mulatidesz Jánosné 1. t. 156. sz háza ked-

„ f vező feltételek mellett szabadkézből elad/% v«gy ha-
franciából fordított dráma adatott. Kritikánk feladata | különbou eddig még csakis dicséretet érdemelnek, j M Oubérbo kiadó. - - Weísz Helénának Jaksor parton 
és terén kivül esik, hogy elmondjuk e darab m e s é j é t , W m a dohányzó férfiakra, kik minden este oly I lévő hat hold töldje örök áron eladó ; értekezni lehet 

helyről utáona néznének ez ügynek, mely sokkal fon 
tosabb, hogysem évekre menő halas/.tgatás előtt. Csupa 
udvariassjgból szemet lehetn- hunyni. 

— A csongrádi magas part szintén egyik szeiule 
pontját képezte % aültöldt szakértőknek, kik csodál 
kozásokat fejezték ki a felett, hogy a csongradiak 
összetett kézzel nézik, hogy a Tisza mint mossa el 
ezt a partot, melyuek megsemmisülésével a városra 
következik a sor. A szakértők véleménye szeriut 

biztosításával járó áldozat meghozatik. 
— ^t színházból minden este panaszszal meunek 

Kedden, jul. 15 én a „47 ik törvénycikk" cimű, haza a nők, a nem a színészekre panaszkodnak *.o, kik 
' I . . . i J J a _ A ! . . . I . . . I . . .. I, 

őrület. Egy nőnek e szerencsétion lelki állapotát meg-
lepő művésiettel adá vissza Siposnéf kit, az általa ki-
fejtett művétset váratlan hatása aiatt háromszor hitt 
ki a közönség és tapsolt meg. 

Szerdán, jul. 16 án a „Boissy i boszorkány" cimű 
vig operette került színre, melyben mint rendesen 
Krccsányi Savolta asszony, Csatámé, Krncsányiné, 

nának, mi különben biztonsági szempontból sem volna 
megengedhető; mert a szerto elhányt tüzes szivarvégek-
ről könnyen meggyúlhat a rők ruhája, • srerencsét-
lenség adhatja elő magát. 

— Ma, vasárnap este a színházban a „Csikós", 
Szigligetinek e régi, de annál jobb népszinművét hoz 
ták ssiurs színészeink, reméljük tele színház előtt. 

ügyészi laképü.et, depótöld, téglaház környék 
együtt folyó évi julius hó 20 An délután 2 órakor 
Csongrádon, a városház mellett lévő ügyészi lakban 
önkéntes árverésen eltognak adatni, kikiáltási nr ;iz 
ügyészi lakra 4500 irt, a depótöldre 90U frt, a tégla-
ház és környékére 30v>0 frt, inegjegyeztetilc. hogv u 
vételár 27i év alatt fizetendő le.— Fodor JáiiOí>n«k k>'VUő 
ecseri 49 holdföldj's eladó, vsgy földért eleserélendő. — 
B»rtuc Antalnak háza eladó — X)zv. Fned Józsefué 



házánál 2 kUlfto álló lakhely kiadó.— Kóhn Gábor házánál 
mindennemű gazdasági eszközök és több kocsi eladók. 
— Molnár Andrásnak öreg Enloili féle házban egy 
bolt, szob», kamra, pinea és tllzrevalós szin több 
évekre haszonbérbe kiadó. — Csontot Sándornénak 
IV. t 794 sz. a. háza e l a d ó . — Pataki Sándornak a 
Bünérben 18 hold földje kedvező teltételek melleit 
eladó, ugyanott 30 hold több évekre haszonbérbe adó 
és a vekerzugi haszonb<<res töldje 2 egyuásutáni évre 
alhaszonbérb > kiadó 111. t 284 sz. a. — Pintér Mihály 
11. t. 411 sz. a. lakosnak, szentlászlói 3 első oszt. 
töldje eladó. 

Irodalom. 
U j k ö n y v e k . A FrankUn-lársulat kiadásában 

Budapesten ujabban megjelentek: 
Eisenmáyer Sándor és Göbel Coelesztin. Allatgyó 

gyászát avagy a lovak, szarvasmarhák, juhok, k< ekek 
es sertések s egyéb hasznos háziállataink betegsegei 
nek megismerése s gyógyítása. Állatorvosok, falusi 
gazdák és gazdatisztek szamara. Harmadik kiadás, 
számos a szövegbe nyomtatott ábraval. Ara fűzve 
80 kr 

Kubinyi Lsjos. Iparos gazdák könyve. Az iparos 
t;azda csaladok számura. Kaj/oükal ellátva. Ára fUzve 
70 kr. 

Kis nemzeti Muzeum 44 füzete: liánji Janót. /I 
Szántó család története Klb- tzé<és az itjUság és a uép 
szamára. Ara tűzve 50 kr. 

Zámolyi Varga Mihály. A házi nevelés. Példák-
ban előadva. Szülök, nevelök » külonöteu népkönyv-
tárak számára. A testi ápolás. Ara tűzve 1 frt. 50 kr. 

Találmányok könyve Ismeretek a kézmű 
ipar és műipar meséjéről. A íó. cl mi veié* ,ipar-és ke 
reskedelemü^yi in. k. riiiniszt'rium me^bi'ás thól át 
dolgozta Frecskai János. S«>k képpel. 3 5 - 4 0 tüzet. 
Vége. (IV. kötet 5 - 10tüzelő.) Egy egy füzet tűzve40kr. 

Ara a most teljes négy kötetből álló munkánakfiizve 
16 frt. 

A 35—40 fiizet tartalma : A sör alkotó részei. A 
sajtolt élesztő. — Az ecetgyartas. A savanyu erjedés 
mivolta. Az ecetsav előállítása. A régi eljárás s gyors-
ecetgyártás. Döbereiner módszere. 

Fiísitrek, orvoslószerek és mérgek. A iliszerek. 
Élettani hatásuk. A bors és paprika. Guinea bors. A 
szegfűszeg. A szerecsendió. Á tahéj. A kardaiuom és 
gyömbér. A paradicsom magvak. A vanília stb. — 
Oldott tűszerek. A tűszerek hamisítása. — A drogák 
a orvosló szerek. Történeti adatok. A használatos 
drógák. KészitésÖR. A titkos szerek. — A mérgek s 

történetök. Ásványi mérgek. Növényi s állati mérgek. 
Hatásuk. 

A hus s használata, A hus és fogyasztása. A tius 
chemisi alkotó részei. A husktvonat. A tudósok né-
zete a húslevesről. A vér. A hizlalás befolyása a húsra. 
A hus elváltozása különböző készitési inodok által. A 
hus sózása, füstölése, főzése s sütése. Az épeneltartas 
módjai. 

A szappanf őzés és gyertyagyártás. Egy és más a 
szappan történetéből. A siappau nyers anyaga : olajok s 
zsirok. Cbemiai alkotó részeik. A zsírsavuk. A glycerin s 
alkalmazása. A szappan készités. A lug. A főzés. A sózás. 
Nátron s káliszappan. A szappan víztartalma. A pálmaolaj 
hatása. Gyanta- s olajs/.appauok A szappan összetétele 
— A gyertyagyártás. Nyersanyaga. A faggyú, stearin-
sav, viasz stb. A gyertyabél. A gyertya alakítása már-
tássá!, Öntéssel. Via zgyertya stb. 

Az illó olajok és az illatszerek. Néhány adat az 
illatszerek történetéből Az illó olajok. Előfordulások 
a különböző növény részekben. Nyerési módjuk; a 
sajtolás, párlalás, macerál ás, fölszivatás. Az illő olajok 
tulajdonságai s cheiuiai összetételük. Egymás közti 
r o k o n s á g u k Oxygénhijasok, oxygéntartalmuak A kén 
tartalmú illő olajok- Az illatszergyártás hazája. Néhány 
illatszer alkotó része. 

.4 világitfis. Különösen a gázvilágítás s az ezzel 
kapcsolatos iparágak A mesterséges teny. A l é n y m é 
rés módszerei. Á lámpák As üveghenger s a kanóc. 
Az antik lámpától a moderatcurig. A petróleumos 
Ián pa. A gázvilágítás. Ennek története. A világító 
gáz gyártá*a. Az erre szolgáló nyersanyagok. Ezek 
párlalása. A párlalás termékei A gazométer. Gázve 
zeték. Gázórák. A gázlángzók. A különböző világító 
gázok. A kátrányolajok. A parstin, nattalin, petróleum. 

Fiités s szellőzés. Egynéroi a tűzhelyek és a tüze-
lékek történetéből. A tüzelék elvei. A kandalló. A 
kürtő. A rács. A kályhák különböző nemei s célszerű 
sserkezetök. A vaskályhák. Palástos kályhák. Töltöző 
s szabályozó kélykák. A svéd és orosz kályhák Köz-
ponti tűtés levegővel, vízzel és gőzzel. A gáz mint tü 
zelék. Szellőzés 

Gyanták, firniszek és lakkok. A gyanták kemény 
és lágy gyanták. Balzsamok. A tirrisy.uk és lakkok. 
Lenolajtirnisz, borostyánkőtirniszek, tábláslakk tirnisz. 
A gummilakk. A japánok jeles lakkja. A pecsétviasz 
gyártása A ragasztók. 

Kaucsuk és guttapercsa. A fák tejnedve. A kau 
csuk s iparának kifejlést*. A kaucsuktárgyak nagy 
mennyisége. A kaucsuk feldolgozása. Vulkánozáss. Á 
gumicipők készítése. A tülkösités Az cbonit, parksin. 

A vízálló kelmék gyártása kamtulikon. A kaucsukter-
melés. — gattapnresa s tulajonságai Feldolgozása. 

A börggártás és enyvgyártás. A cserzés s cserző-
szerek törtéuete Az állati bőr bouctana a a cserzés 
célja. A cserzővargaság: a bőrök tisztítása s áztatása. 
Mes/.«*zes s méztelenités Az izzxsztás. A kopasztás, 
corboiás, degesztés. Az irezés. fodoritás, barkázás.> A 
bagaria, szattyán, kordován A közönséges, magyar s 
fraucia ti.nárság Az irhás vagy ványoló. Az enyvfozés. 
Az enyv keletkezése az állati rostból. Gyártása. 

A fehérítés. A fehérítés mivolta. A lenrost. A na-
ponfebérités. Öblögetés s szspulás. A fulemás fehérítés. 
A szárítás. A gyapot fehérítése. Fehérítés chlórral. 
Ennek története. Á gyapjú, szalma, csont, fehérítése. 

kelmefestés s kelmenyomás. A kelmefestés törté-
netéből A keimeféstés mivolta. Az állati festőanyagok. 
Kosenilla, bibor stb. Növényi festőanyagok. Busér. 
Orszelj. Bcrzsen. Csülleng. Indigó. Sárgafa. stb. Ás-
ványi festőanyagok. Chemiai festőai y.igok. A kátrány-
festékek. A festőanyagok cheintai összetétele. Az éte-
tés. A kelmefestés technikai űzésc. Gyapjú , selyem-, 
gyapot s vászonfestés. Az egyes színek előállítása! 
Kekrefestés, veresrefestés. A törökös-vörös. ~ A kel-
menyomás s története A kelmenyomás különböző el-
járásai Kézinyomás. A Perrotin gép. Hengernyomás 
géppel. Vegyes szövetek nyomás.*. A selyemszövet 
nyomása. 

A tapéta s viaszosvászon gyártása A tapégyártás 
története. A tapétanyomás festékei. A tapéták alap-
vetése A síkozás s simitáfl. A szivárványos s sávo-
tapéta készítése. Az alakzatok ^mustrák) rányomása. 
A bársonyos vagy gyapjas, sajtolt, bronzos stb. tapéta. 
— A viaszosvászon gyártásának módszerei. 

S z e r k e s z t ő i ü z e n e t . 
„A vidéki sajtó és egy sajtóper" cimű, különben 

igen tapintatosan, s jó tollal Irt cikk alkalmi termé-
szeténél fogva lapunkba nem jöhet. Ennek a maga 
erkölcsi hatása a sajtóperre okot szolgáltatott eset 
szinhelyéu, Szabadkán volna meg, S ha önnek vol-
nánk, oda küldenénk bo. A többi jövő számunkban 
jönni fog. A lapot küldjük. 

Felelős s z e r k e s z t ő : S i m & F e r e n c . 

H 1 R 1) lí T E í> E K. 

jr r Lm wm\ i L 
angol, francia, amerikai es német me-

zőgazdasági gépek raktára. 
Budapesten, 

üllői ut 25. sz. nKőzteleg.u 
B é c s b e n , 

III. Prager-strasse 13. sr. Hotel Hungária 

n ánija a t. c*. gazdaközönségnek R. Homsby et Sons világhírű gőzmozdonyait belső a gözszekrényben levő gőzhengerrel és azokna- kitűnő fe-
lillmulhatlan gőzcséplőgépeit; továbbá gazdaközönségnek nagy választékit kiil- és belföldi g y á r t m á n y ú alacsony fekvő ugyszinte magas oszlopos 
rendszerű, álló vagy szállitó kerekekre szerelt szilárd alkotásit és könnyű járású járgány cséplőgépeit. 

Nem különben a legjobb Hofherr-féle szállítható 2 — 4 ló erejű igen k ö n n y ű járatú, legújabb tisztító és szákoló szerkezetű járgány-cséplő 
gépeit szabadalmazott leeresztő készülékkel 

Célszerű kézi cséplőgépeit szalmarázóval vagy annélkill. 
V a e á l l v á n y u cséplőgépeit a legújabb csavarjárgány nyal, mely felette nagy egyszerűségénél fogva különösen oly gazdáknak ajánltat ik 

kik gépekkel még eddig nem bántak . 
f f f f f * Árjegyzékek kivánatra díjmentesen megkti ldetnek. 

© © 

Steiner Adolf 
szállodája 

István főherceghez, 
Budapesten, Ferenc-József-tér, 

jó hírit, első rangú szálloda a gőzhajók 
kikötési helyének közvetlen közelében, a 
legélénkebb és legcsinosabb város részlten, 
kényelmesen berendezett szobák 70 kraj-
cártól kezdve; szolgálat nem számíttatik 
klllón. Elismert kitilnő konyha és pince, 
árnyas kert kávéházzal a szálloda-épil-
letlten, mérsékelt árak, pontos szolgálat 
Hónapos szol Kik megegyezés szerint. Nagy 
salm lako*Jalmak, táncvigalmak, &t egyéb 
ünnepélyekre igen olcsón adatik ki. 

Varrógépek eladása. 
G a m l i , g a m l o c l i l o j i h ' j e ! 

É l t e n a v e r s e n y e z é s ! 
liizonyoft oknál fogva alólirott e lhatároztam, 

I miszerint ezentúl he lyben mindennemű varró-
1 gep- t a gyár i ár mellett, tehát minden haszon 
i nélkill, ártiMÍtani fogok 

Bergf er-féle o r v o s i 
K Á T R Á N Y - S Z A P P A N 

onroHi tekintélyek álul ajánlva. Am/Irlu.^ltisyurnrHeAylinii, Frnii* 
CIIROMFAK, XfinolorszAjf, Uoltiuutknii er Svrllzbnn, Reuiá-njaban »at. mar tü év ««u fényes *ikoriel li..>̂ ii:iltu.tik 

mindennemű börkütegek 
mint szinte a/, are/.bör íftttnd^iitélf tisztátalanságai ellen 

t t | . kllAn/iwa a rüh, *z idült ét pikkely »ftm«"«r eM«»n. :i k«»»z. a sömör r*j>«»dTény. a 
L/.en körűiménv folytan egy varrógép ára fcj k«rp» tiian, * míjtvii. » .lífneveiftt r«»M:r, »f<yd..í, ^ e » » * * UbitiadM, 8 a gTermekek VAlanmonyi kuKö feib-t '̂ égel ellen. Exonfilúl in.a-

legalább is egy 20 30 írttal o!c«óbb leend, d*nkinek m,nt • ^ tisaitő *oéUn«t ajáoiiau.atik. 
mint eddig és a tisztelt vevők még azon előny-1 Ára darabonként használati utasí tással együtt 35 kr 
l . • • I l i • 7 JT 11 AA i • A Bopgr«»r-réle katrauy-Mxi%i»|>Rn tön. • uv fakrtrnnyi lartnl-oen reszesullick, nogy ujazolvany mellett eredeti feiettebb non.w» v̂ n k^/ure. « kuiöubozik mmtien en«fb a kere«kedt»ben előfordul̂  katráuj-szapjianoktól. 

= Csalások kikerülése végett z = gépet kapnak és valamint a gép kezelésére, u. 
m 40 téle munka varrására tökéletesen beta-
nittatitak. 

Bővebb telvilágositással szívesen szolgálok 

Singer Vilmos, 
ai amerikai Hin r̂r varrógt-p rés*T<íny-tÁrsulat ügynöke. 

Betlehem utca, dr . Pol lák ur házával szemben. 

a gyógyszertárakból 
világosan 

Berber-féle 
kAt rá i iyHzappan 

kérendő 

s ögyeini keli a 
zöld esoinnfrolásra 

8 az ide mellékeh 
v é d j e g y r e . 

m ai».¥*jr<>dttl1 »» b. |. éu Küllőid rémt̂ re: 
I , HELL kno^si. TRGPPA.i ü o v n » 1 o:vo;M- l a u r r M ü j kozód^ou »«« kuidendttk. 

Kapható minden gyógysrertárban Szenteseu. 

© © 
Szentesen, nyomatott a kiado-tulajdouos: Cheriier .Jánosnál 1879. 




